
350109

Ŝـــʨđć ʎـــــــــĻɉĔȻ ʎـــļĈȺ ŁɕʩĿ
۱۳۹۶ ʀĈȲėļɐ ،ĹŀـــĘ ĵĈĘ

چکیده
ــد و  ــى، هدف من ــجم، اصول ــیوه  اى منس ــدى از ش ــد بهره من ــه نیازمن ــى ترجم ــد و ارزیاب نق
ــلاك و  ــار و م ــوند از معی ــر مى ش ــروزه منتش ــه ام ــى ک ــتر نقدهای ــا بیش ــت ام ــد اس نظام من
ــه  ــراى گفتــن ب ــح ب ــا تقبی ــد ی ــر از تمجی ــى غی ــا حرف ضابطــۀ معینــى برخــوردار نیســتند ت
خواننــده داشته باشــند و الگویــى باشــند بــراى نقد نویســى دیگــران. مدل هــا و نظریــات نوینــى 
ــال هســتند از  ــه فع ــن زمین ــى در ای ــاد شــده و صاحب نظران در ترجمه پژوهــى علمــى پیش نه
جملــه یولیانــه هــاوس، کریســتینا نــورد، جِرِمــى مانــدِى و آنتــوان برِمــن. در ایــن مقــال، شــیوة 
ــن  ــى برم ــیر تحلیل ــود. مس ــى مى ش ــرده معرف ــاد ک ــن پیش نه ــه برِم ــى ک ــۀ ادب ــد ترجم نق
شــش مرحلــه دارد: 1) خوانــدن و بازخوانــدن ترجمــه، 2) خوانــدن و بازخوانــدن متــن اصلــى، 

ــازنده. ــد س ــه و 6) نق ــت ترجم ــه، 5) مقبولی ــل ترجم ــم، 4) تحلی 3) در جســت وجوى مترج

کلیدواژه
نقد ترجمه، ترجمۀ ادبى، شیوة نقد ترجمۀ آنتوان برِمن

درآمد
نقــد در کشــور مــا عمدتــاً مبانــى، اصــول و روش و ســازوکار مشــخص و ملموســى ندارد. 
ــدف  ــه ه ــدون این ک ــد، ب ــه مى دهن ــه ارائ ــى را جســته و گریخت ــا مطالب بیشــتر نقده
ــى  ــى برخ ــند. از طرف ــده، داشته باش ــح کوبن ــرف و تقبی ــد ص ــز تمجی ــى، به ج واضح
از نقدهــا آن قــدر پیــاز داغ تئوریک شــان زیــاد اســت کــه خواننــده چیــزى از آن ســر 

درنمــى آورد.
ــد ترجمــه وضــع شــده.  ــون در نق ــاى گوناگ ــا و نظریه ه ــروزه شــیوه ها و مدل  ه ام
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یولیانــه هــاوس، کریســتینا نــورد و جِرِمــى مانــدِى از واضعــان جدیدتریــن نظریه هــا و 
مدل هــاى نقــد ترجمه انــد. در جهــان غــرب، اســتانداردهاى ارزیابــى کیفیــت ترجمــه 
ــترده اى  ــرد گس ــده اند کارب ــن ش ــى تدوی ــرل کیف ــئول کنت ــازمان هاى مس ــه در س ک
دارنــد ماننــد ISO9002، DIN2345 در آلمــان و تالمِــرك/ Taalmerk در هلنــد. گذشــته 
ــش  ــلاً بخ ــه، مث ــاى ترجم ــى از نهاده ــرى در برخ ــاده تر دیگ ــیوه هاى س ــن، ش از ای

ــرده مى شــود.  ــه کار ب ــکا، ب ترجمــۀ انجمــن قلــم امری
ــا کمتــر در دســت رس  ــد و / ی در مجــلات دانشــگاهى کــه مخاطــب محــدود دارن
همــگان قــرار مى گیرنــد مقالاتــى دربــارة مدل هــا و نظریــات نویــن ترجمه پژوهانــه در 
نقــد ترجمــه و کاربــرد آن هــا چــاپ مى شــود کــه برخــى از آن هــا ماننــد نوشــته هاى 
علــى خزاعى فــر و علیرضــا خان جــان از ارزش پژوهشــى و کاربــردى فراوانــى برخــوردار

است. 
ــى  ــد و بررس ــاى نق ــوان «معیاره ــت عن ــده دارد تح ــه اى قدیمى ش ــده مقال نگارن
ترجمــۀ آثــار داســتانى» (هاشــمى مینابــاد، 1379: 322-304) کــه 32 شــاخص بــراى 
نقــد و ارزیابــى ترجمــه در آن مطــرح شده اســت. در کتــاب آمــوزش ترجمــه (هاشــمى 
ــت  ــب «بیس ــاخص ها، در قال ــن ش ــورد از مهم تری ــت م ــاد، 1394: 12-10) بیس میناب
ســؤالى ویرایــش و نقــد و ارزیابــى ترجمــه»، براســاس نظریــه و عمــل ترجمــه عرضــه 
ــون  ــى مت ــنجش و ارزیاب ــث، س ــتدلال، بح ــل، اس ــلاك تحلی ــود م ــه مى ش ــده ک ش

ــرد. ــرار گی ــده ق ترجمه ش
حــال بــه شــیوة نقــد ترجمــۀ ادبــى آنتــوان برمــن1 مى پردازیــم. ایــن شــیوه کــه 
ابتــدا او در کتــاب به ســوى نقــد ترجمــه: جــان دان2 (1995) در ارزیابــى ترجمه هــاى 

آثــار جــان دان اجــرا کــرد مــورد اقبــال منتقــدان ترجمــه قــرار گرفته اســت.

طرح یک شیوة نقد
ــه  ــرداز ترجم ــم و نظریه پ ــگار، مترج ــوف، تاریخ ن ــن (1991-1942) فیلس ــوان برم آنت
ــى و  ــود، در ترجمه پژوه ــال ب ــم فع ــى ه ــد ادب ــفه و نق ــۀ فلس ــه در عرص ــت. گرچ اس
ــه از  ــر برگرفت ــژه نقــد ترجمــه، شــخصیتى تأثیرگــذار به شــمار مــى رود. متــن زی به وی
مقدمــه اى اســت کــه بــر کتابــش، به ســوى نقــد ترجمــه: جــان دان، ترجمــۀ انگلیســى 

ــو3 اســت.  2009، نوشته اســت. منبــع مــن ترجمــۀ لوئیــز فــن فلوت
ــد  ــراى نق ــوان برمــن ب ــادى آنت ــدل پیش نه ــد از م ــا شــیوة نق ــال تنه ــن مق در ای
ترجمــه به ویــژه ترجمــۀ ادبــى را مى آوریــم تــا راهنمــا و راه گشــاى منتقــدان، 
ترجمه  آمــوزان و دانشــجویانى باشــد کــه مى خواهنــد طبــق اصــول معیــن و مشــخصى 
ــر  ــت نظام نگ ــد. (صف ــده اى بپردازن ــن ترجمه ش ــر مت ــد و نظام نگ ــى نظام من ــه بررس ب
یــا Sys temic بــه کلیــت نظــام مربــوط مى شــود نــه فقــط محــدود بــه بخشــى از آن؛ 

ــود.) ــتباه نش ــا Sys tematic اش ــد ی ــا نظام من ب
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شیوة نقد ترجمۀ آنتوان برِمن

نقــد برمــن برپایــۀ آراى هانــرى مِشــونیک، مکتــب تل آویــو و نقــد ترجمــه طبــق 
نظــرات والتــر بنیامیــن اســتوار اســت. برمــن خــود مى گویــد کــه روشــى کــه پیش نهــاد 

مى کنــد تنهــا یــک «مســیر تحلیلــى ممکــن» اســت، نــه مــدل نقــد ترجمــه.
ــه در درجــۀ اول  ــد ک ــاد مى کن ــه پیش نه ــد ترجم ــى در نق ــیوه اى عموم ــن ش برم
ــر  ــتفاده اســت و ه ــل اس ــر قاب ــون دیگ ــواع مت ــراى ان ــى و ســپس ب ــون ادب ــراى مت ب

ــرد. ــه کار بگی ــش ب ــداف نیازهای ــا اه ــب ب ــد آن را متناس ــرى مى توان تحلیل گ
مســیر تحلیلــى آنتــوان برمــن شــش مرحلــه دارد: 1) خوانــدن و بازخوانــى ترجمــه، 
2) خوانــدن و بازخوانــى متــن اصلــى، 3) در جســت وجوى مترجــم، 4) تحلیــل ترجمــه، 

5) مقبولیــت4 ترجمــه و 6) نقــد ســازنده.

1. خواندن و بازخواندن ترجمه
ــد  ــه بع ــاوت را ب ــم و قض ــلیم مى خوانی ــد س ــا تردی ــه ب ــه را، البت ــن ترجم ــدا مت ابت
ــا متــن اصلــى دورى  ــۀ ترجمــه ب ــه از وسوســۀ مقابل موکــول مى کنیــم. در ایــن مرحل
ــه  ــه ترجم ــم ک ــم احســاس کنی ــه مى توانی ــن صــورت اســت ک ــا در ای ــم. تنه مى کنی
ــتارى  ــاى نوش ــا هنجاره ــن ب ــن مت ــا ای ــر، آی ــارت دیگ ــه؟ به عب ــا ن ــت ی ــوب اس خ
ــا  ــه آی ــیم ک ــش مى رس ــن پرس ــه ای ــه؟ و آن گاه ب ــا ن ــازگارى دارد ی ــدأ س ــان مب زب
ــر  ــا از نث ــه؟ آی ــا ن ــد ی ــل مى کن ــى عم ــن واقع ــک مت ــام ی ــده در مق ــن ترجمه ش مت

ــه؟ ــا ن ــان مقصــد اســت برخــوردار اســت ی ــى زب ــه ذات مســتحکمى ک
ــر پیشــه  ــم و صب ــه دورى کنی ــه لازم اســت کــه از قضــاوت عجولان ــن مرحل در ای
ســازیم تــا پــس از آمادگى هــا و گذرانــدن مراحلــى دیگــر بتوانیــم بــه قضاوتــى اســتوار 
و مســتدل برســیم. در چنیــن خوانــش و بازخوانشــى اســت کــه انســجام ذاتــى و باطنــى 
ــد. در  ــان مى ده ــى، نش ــن اصل ــا مت ــۀ آن ب ــارغ از رابط ــلاً ف ــودش را، کام ــن خ مت
ــتى ها  ــوند، نایک دس ــلا مى ش ــا برم ــا و ایراده ــه لغزش گاه ه ــى ترجم ــۀ بازخوان مرحل
ــود.  ــکار مى ش ــى آش ــم5 زبان ــى و تزاح ــانۀ آلودگ ــه نش ــوند و هرگون ــخص مى ش مش
ــن، هنرهــا و معجــزات مترجــم هــم خــود را نشــان مى دهنــد، مــواردى  گذشــته از ای
کــه مترجــم بهتــر از متــن اصلــى کارکــرده، مفهــوم را به گونــه اى بیــان کــرده کــه شــاید 
بــه عقــل نویســندة زبــانِ مبــدأ نرســیده، زبــان و بیــان نوینــى در زبــان مقصــد خلــق 
ــه برداشــت هایى از ترجمــه  ــر کــرده، حــال ب ــر و پربارت ــان مقصــد را غنى  ت کــرده و زب
ــا درگیــر  ــد ذهــن م مى رســیم کــه تحلیــل نهایى مــان را شــکل مى دهنــد. از ایــن بعُ
ــغلۀ  ــه مش ــن برداشــت ها ب ــل ای ــم. تبدی ــه دیده بودی ــه در ترجم ــود ک ــائلى مى ش مس
ذهنــى یــا شــکل دادن بــه افــکار خــود برپایــۀ ایــن برداشــت ها زمینــه اى اســتوار بــراى 
نقــد و منتقــد خــوب ترجمــه فراهــم مى ســازد امــا نبایــد از ایــن مســئله غافــل مانــد 
ــان  ــن برداشــت ها گولت ــد ای ــان درســت نباشــد: نگذاری ــن تصورات م ــه چــه بســا ای ک
ــد. ــه بى راهــه بکشــاند. پــس نبایــد در ایــن اســتنباط ها متوقــف مان ــد و شــما را ب بزن
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2. خواندن و بازخواندن متن اصلى
در ایــن مرحلــه، ترجمــه را بــه کنــار مى گذاریــم امــا لغزش گاه هــا و معجــزات مترجــم 
ــا را  ــد و م ــان مى چرخن ــا در ذهنم ــا و باره ــوارد باره ــن م ــم. ای ــوش نمى کنی را فرام

ــد. ــاده مى کنن ــى آم ــل نهای ــراى تحلی ب
ــى»  ــل متن ــورت «پیش تحلی ــرد و به ص ــوددارى ک ــد خ ــطحى بای ــدن س از خوان
ــان و بیــان متــن اصلــى را خــاص  ــه تمــام ویژگى هــاى ســبکى کــه زب عمــل کــرد. ب
مى کنــد توجــه کنیــد و شــبکه اى از روابــط نظام نگــر را شــکل دهیــد. برمــن مرحلــۀ 
مطالعــه بــراى کشــف رمــز و راز متــن اصلــى را «پیش تحلیــل» نــام  مى گــذارد، چــون 

ــراى عمــل مقایســه و مقابلــه انجــام مى شــود.  ــه قصــد آمادگــى ب تنهــا ب
حــال بــه کشــف رابطــۀ بیــن زبــان و بیــان اثــر و جنبه هــاى مربــوط بــه ســاختار 
موزونــى کــه در کلیــت متــن نهفتــه اســت مى پردازیــم و نیــز بــه جنبه هــاى تفــرّد و 
ویژگى هــاى خــاص اثــر. درواقــع منتقــد تقریبــاً همــان کارى را مى کنــد کــه مترجــم 
قبــل، حیــن و بعــد از ترجمــه انجــام مى دهــد یــا بایــد انجــام دهــد. ازجملــه مــواردى 

ــد از: ــرد عبارت ان ــه بررســى ک ــن مرحل ــوان در ای ــه مى ت ک
ـ انواع عبارت بندى ها و واژه پردازى هاى متن

ـ روش معنادار ارتباط دادن جمله ها و جمله واره ها6
ســاخت هاى  زمان هــا،  فعل هــا،  قیدهــا،  صفت هــا،  کاربــرد  خــاص  مــوارد  ـ 

ــز آن ــتورى و ج دس
ـ واژه ها و عبارت هاى پرکاربرد

ـ جنبه هاى خاص متن
ــد  ــن بای ــل مت ــرد. پیش تحلی ــنده ک ــى بس ــن اصل ــدن مت ــه خوان ــا ب ــد تنه نبای
براســاس متن هــاى مرتبــط هــم باشــد ـ متن هــاى دیگــر از همــان نویســنده، 
ــان  ــف و زم ــورد توجــه، دورة تاریخــى مؤل ــر م ــارة نویســنده و اث ــه درب ــى ک کتاب های
تألیــف اثــر و... نوشــته شــده. آشــنایى بــا فرهنــگ و زبــان مبــدأ همیشــه لازم و واجــب 
اســت. بنابرایــن نقــد را نمى تــوان صرفــاً بــر تعامــل بیــن ترجمــه و متــن اصلــى اســتوار 
ــرورى اســت. ــد ض ــتیبانى و لجســتیک نق ــور پش ــترده اى به منظ ــات گس ــرد. مطالع ک

ــر  ــاى اث ــت ترجمه ه ــر اس ــد بهت ــنا باش ــرى آش ــاى دیگ ــه زبان ه ــر ب ــد اگ منتق
ــا در  ــد ی ــم بخوان ــا را ه ــد و آن ه ــدا کن ــم پی ــر را ه ــاى دیگ ــه زبان ه ــه ب موردترجم

ــد. ــه کن ــا هــم مراجع ــه آن ه ــوارد خــاص ب م
ــتِ کارِ شــاقِ  ــا آن، نوب ــار مرتبــط ب بعــد از پیش تحلیــل متــن اصلــى و مطالعــۀ آث
ــر نمونه هــاى  ــد دقیــق ب انتخــابِ نمونه هــاى ســبکى مهــم و مناســب فرامى رســد. نق
بــارز و درخشــان اســتوار اســت. ایــن انتخــاب ظریــف اســت و گامــى اساســى به شــمار 
مــى رود. قطعه هایــى از متــن اصلــى کــه معنــادار، نمادیــن و شــاخص اســت انتخــاب 
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مى شــود. چنیــن بخش هایــى شــاید در خوانــش اول بــه چشــم نیایــد. بیــت یــا ابیــات 
ــلاً  ــاه (مث و ســطر هایى از یــک شــعر، جمله هــاى آغازیــن و پایانــى یــک داســتان کوت
ــى  ــن و پایان ــراف آغازی ــه و پاراگ ــس)، قطع ــز جوی ــاى جیم ــۀ دوبلینى ه ــن جمل آخری
یــک رمــان و مکالمــه اى در یــک نمایش نامــه کــه شــاید مــورد توجــه منتقــدان ادبــى 

ــوده نمونه هــاى خوبــى اســت. هــم ب
گفتنــى اســت کــه عــلاوه بــر قطعه هــاى بــارزى کــه انتخــاب مى کنیــم، طبعــاً بــه 
جمله هــا و عبارت هایــى کــه بســیار خــوب یــا بــد ترجمــه شــده اند برخــورد مى کنیــم. 
بهتــر اســت ایــن مــوارد را نیــز در نظــر بگیریــد و یادداشــت کنیــد. چــه بســا نکتــه اى 

باشــد کــه بعــداً معلــوم شــود مــوارد مشــابه زیــادى دارد و مهــم اســت. 
ــد ایــن  ــارة متــن ترجمه شــده بای ــه تحلیلــى درب خلاصــه، منتقــد پیــش از هرگون

دو کار را انجــام دهــد:
ــواردى از ویژگى هــاى اصلــى  (1) یــک پیش تحلیــل متــن اصلــى کــه طــى آن، م

متــن انتخــاب شــود.
(2) تعبیــر و تفســیرى از متــن کــه امــکان انتخــاب بخش هــاى مهــم متــن اصلــى 

را بــراى تحلیــل فراهــم آوَرَد.
تــا این جــا متــن ترجمه شــده را خــوب خوانده ایــم و مزایــا و معایبــش را شناســایى 
ــاى  ــل» نمونه ه ــک «فای ــم و ی ــیر کرده ای ــل و تفس ــى را تحلی ــن اصل ــم؛ مت کرده ای
شــاخص و معنــادار و مــوارد بــارز و مهــم و تکرارشــونده را فراهــم آورده ایــم. آیــا اکنــون 
ــا اصــل هســتیم؟ قطعــاً نــه. شــاید «نظــام» سبک شــناختى  آمــادة مقایســۀ ترجمــه ب
ــده  ــن ترجمه ش ــبک مت ــزى از س ــوز چی ــا هن ــیم ام ــف کرده باش ــى را کش ــن اصل مت
ندانیــم. شــاید احســاس کرده باشــیم کــه نظامــى در ترجمــه هســت کــه موفــق بــوده 
امــا از کــم و کیــف منطــق ایــن نظام ســر در نیــاورده باشــیم. اگر براســاس مقایســه هاى 
گــذرا و شــتاب زده بیــن اصلــى و ترجمــه پیــش برویــم، مثــلاً در چــاپ دوزبانــۀ یــک 
شــعر، ممکــن اســت بــه تطابق هایــى کلــى برســیم امــا ایــن امــر هــم امــکان دارد کــه 
انتخاب هــاى ویــژه، اختلاف هــا و تباعــد و جــرح و تعدیل هــاى گوناگونــى را هــم 
ببینیــم کــه تکان دهنــده نباشــد ولــى به نوعــى حیــرت مــا را برانگیــزد. آن گاه از خــود 

ــرده؟ ــه ک ــه ترجم ــن را بدین گون ــرا مترجــم ای مى پرســیم: چ
ــم،  ــى را مى بینی ــازى ها و حذفیات ــط ها، کوتاه س ــرح و بس ــان، ش ــار مترجم در آث
ــان  ــد. شــاید از خودت ــد آی ــا پدی ــا در م ــى آن ه ــد در کیفیــت عال ــه تردی ــدون این ک ب
ــن  ــودن ای ــه خاص ب ــزاران «اختلاف »هــاى کوچــک کــه ب ــه ه بپرســید چــرا و چه گون
ــه  ــوند ک ــر مى ش ــى پیچیده ت ــؤال ها وقت ــن س ــده. ای ــود آم ــده به وج ــه انجامی ترجم
ــد و  ــه مى کنی ــم مقایس ــا ه ــد را ب ــر واح ــک اث ــزرگ از ی ــان ب ــاى مترجم ترجمه ه
ــر ترجمه شــده  ــراى درك منطــق اث ــراوان مى شــوید. بنابرایــن ب متوجــه تفاوت هــاى ف

ــم.  ــده به ســوى مترجــم معطــوف کنی ــر ترجمه ش ــود اث ــه را از خ ــد توج بای

شیوة نقد ترجمۀ آنتوان برِمن



ویژه نامۀ ترجمۀ ادبى
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3. در جست وجوى مترجم
«مترجــم کیســت؟» ســؤالى اساســى در روش شناســى نقــد ترجمــه اســت. ایــن ســؤال 
ــف  ــیده ایم «مؤل ــان پرس ــلاً از خودم ــه قب ــور ک ــد به روشــنى پاســخ داد، همان ط را بای
کیســت؟» و به دنبــال جوابــش بوده ایــم. به جــز مــواردى مثــل ســنت ژروم یــا 
ــن  ــورد. در ای ــان نمى خ ــش به دردم ــم و روحیات ــى مترج ــى از زندگان ــع، آگاه ابن مقف

ــخ داد:  ــؤال هایى پاس ــن س ــه چنی ــد ب ــه بای مرحل
ـ زبان اول مترجم چیست؟

ـ چه رابطه اى با دو زبان موردنظر دارد؟ دوزبانه است یا نه؟
ـ آیــا تنهــا کارش ترجمــه اســت یــا بــه حرفــۀ دیگــرى مثــلاً تدریــس هــم اشــتغال 

دارد؟
ـ آیا نویسنده هم هست؟

ـ معمولاً چه آثارى را ترجمه مى کند؟
ـ پیش از این، چه آثارى را ترجمه کرده؟

ـ تنها به یک زبان ترجمه مى کند یا به هردو زبان؟
ـ سلایق ادبى و زبانى اش چیست؟

ـ آیا مطلبى دربارة ترجمه گفته یا نوشته؟
ـ آیا مطلبى دربارة روش کارش گفته یا نوشته؟

ــق  ــه و اف ــرش در ترجم ــب موردنظ ــه و قال ــم، برنام ــع مترج ــات موض ــن اطلاع ای
ــازد.  ــکار مى س ــان آش ــه اش را برایم ترجم

1ـ3. موضع مترجم
هــر مترجمــى درك و تصــورى از ترجمــه و معنــا و مفهــوم، اهداف، اشَــکال و شــیوه هاى 
ــم از  ــه اى عظی ــه مجموع ــتند چراک ــخصى نیس ــلاً ش ــتنباط ها کام ــن اس آن دارد. ای

ــر مى گــذارد. ــا تأثی ــر آن ه ــى و ایدئولوژیــک ب گفتمان هــاى تاریخــى، اجتماعــى، ادب
«موضــع مترجــم» حــدّ وســطى اســت از تلقــىِ مترجــم از عمــل ترجمــه به عنــوان 
موضــوع کارش کــه از شــوق او بــه ترجمــه ریشــه مى گیــرد و طــرز کارش در 

ــه. ــارة ترجم ــر درب ــاى) معاص ــا هنجاره ــان (ی ــردن» گفتم «درونى ک
چه بســا موضــع مترجــم به طــور رســمى تصریــح نشده باشــد امــا از روى نمودهــاى 
ــه  ــار، مقدم ــوان در پیش گفت ــن موضــوع را مى ت ــوان آن را آشــکار ســاخت. ای آن مى ت
و یادداشــت هایش بــر متــن ترجمه شــده یــا از روى نوشــته ها و مصاحبه هایــش 
دریافــت. بنابرایــن خــلال ترجمــه یــا ترجمه هــا مى تــوان بــه دیــدگاه مترجــم دســت 

ــارة ترجمــه. ــا و نوشــته هایش درب ــذر بررســى گفته ه ــا از ره گ یافــت ی
موضــع مترجــم بــا مــوارد زیــر نیــز ارتبــاط دارد: نــوع ارتباطــش بــا زبــان مــادرى 
ــش در  ــان و دیدگاه ــش در زب ــتى و موجودیت ــى اش از هس ــرز تلق ــه، ط ــان بیگان و زب
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قبــال نویســندگى. ذهنیــت مترجــم در موضع گیــرى اش را ســه عامــل عمــده تهدیــد 
مى کنــد: بى شــکلى و بى شــیرازگى7 ذاتــى ترجمــه کــه هرلحظــه بــه شــکل و شــمایلى 
ظاهــر مى شــود، آزادى متلــوّن مترجــم کــه حــد و حــدودش قابــل پیش بینــى نیســت 

و وسوســۀ محوکــردن8 و ناپیداکــردن خــود در ترجمــه.

2-3. برنامه و قالب ترجمه یا نقشۀ راه
ــب  ــه و قال ــروى10 را برنام ــالارى/دگر پی ــا دگرس ــارى9 ی ــبى از خودمخت ــب مناس ترکی
ترجمــه مى نامیــم کــه بــه آن، نقشــۀ راه هــم مى تــوان گفــت. مترجــم براســاس مرحلــۀ 
پیش تحلیــل متنــى، درجــۀ آزادى و قیــد و بندهایــى را کــه در برگردانــش روا مى دانــد 
ــال  ــد درعین ح ــا بای ــود ام ــى مى ش ــارى متجل ــد. آزادى اش در خودمخت ــن مى کن تعیی
تابــع اصــول و هنجارهایــى باشــد کــه در مــواردى ایــن آزادى را از او ســلب مى کننــد. 
هــر ترجمــۀ خوبــى از برنامــه و هــدف مشــخص و آگاهانــه اى سرچشــمه مى گیــرد 
ــش دارد.  ــه در آن نق ــورد ترجم ــر م ــاص اث ــاى خ ــم و محدودیت ه ــع مترج و موض
برنامــه و قالــب ترجمــه تعییــن مى کنــد کــه مترجــم چه گونــه بــه ایــن انتقــال ادبــى 
دســت یــازد. برنامــه و نقشــۀ راه ترجمــه لازم نیســت حتمــاً مبنــاى نظــرى داشته باشــد. 
خط مشــى مترجــم مشــخص مى کنــد کــه انتقــال ادبــى چه گونــه بــه ســرانجام برســد 

ــه ترجمــه کنــد. و عمــلاً چه گون
در این جا از جمله موارد زیر مطرح مى شود:

ـ انتخاب ویراست و چاپ خاصى از اثر
ـ تک زبانه یا دوزبانه کردن ترجمه

ـ ترجمۀ کامل یا ترجمۀ گزیده
ـ آوردن یا نیاوردن اطلاعات جانبى دربارة اثر

ـ نوع و میزان پانویس ها و پى نویس ها
ـ اثر همراه با شرح و تحلیل باشد یا صرفاً ترجمۀ اصل متن.

ــد ترجمــه را از منظــر برنامــه و قالــب ترجمــه اى کــه مترجــم تعییــن  منتقــد بای
کــرده و طبــق آن پیــش  رفتــه بررســى کنــد، گرچــه حقیقــت ایــن برنامــه را تنهــا از 
ــم  ــه مترج ــزى ک ــد. هرچی ــوان فهمی ــى در آن مى ت ــال ادب ــوع انتق ــه و ن ــود ترجم خ
ــدا  ــا در ترجمــه اســت کــه واقعیــت پی ــا هــر نقشــه اى کــه مى کشــد تنه ــد ی مى گوی
ــه  ــه. ترجم ــۀ ترجم ــق برنام ــز تحق ــت ج ــزى نیس ــه چی ــال، ترجم ــد. به هرح مى  کن
ــه ترجمــه  ــد ک ــد کشــف کن ــد بای ــد. منتق ــه نقشــه اش مى گوی ــى رود ک ــى م ــه جای ب
چه گونــه انجــام گرفتــه و چــه نتایجــى در رابطــه و در مقایســه بــا اصــل پیــدا کــرده. 
ــم  ــم نمى توانی ــه اش مى خوانی ــلاً در مقدم ــم را مث ــۀ راه مترج ــه و نقش ــى برنام وقت
بگوییــم کــه کارش هــم خــوب بــوده بلکــه بایــد صبــر کــرد تــا نتایــج آن را در عمــل 
ــده  ــا ش ــه ادع ــه آن چ ــزى نســبت ب ــه نتیجــۀ موفقیت آمی ــر ترجم ــرد. اگ مشــاهده ک

شیوة نقد ترجمۀ آنتوان برِمن
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ــد.  ــاى کار مى لنگ ــک ج ــلاح ی ــا به اصط ــراد دارد ی ــى ای ــس جای ــت، پ نداشته اس
طبیعــى اســت کــه پیــروى کامــل از برنامــۀ ترجمــه در عمــل امکان پذیــر نیســت 
و چنیــن ترجمــه اى خشــک و مکانیکــى و بى بــو و بى خاصیــت مى شــود. یــک 
ــدون  ــا، ب ــه و در هرکج ــک واژه همیش ــه ی ــکلى این اســت ک ــن مش ــارز چنی ــۀ ب نمون
ــان  ــور ج ــد. آرت ــدا کن ــدى پی ــاى واح ــت، معن ــت کلام و موقعی ــن باف ــر گرفت درنظ
ــوى  ــروف «نح ــۀ مع ــى، در قطع ــى و عرب ــار فارس ــم آث ــناس و مترج ــرى، شرق ش آرب
ــاوت  ــل متف ــه ســه فع ــن» فارســى را ب ــل «گفت ــوى به درســتى فع و کشــتى بان» مول

ــرده: ــه ک انگلیســى ترجم
رو بــه کشــتى بان نمــود آن خودپرســتآن یکــى نحــوى بــه کشــتى در نشســت
ــدى گفــت لا ــا ...گفــت هیــچ از نحــو خوان ــر فن ــد ب ــو ش ــر ت ــم عم ــت نی گف
زانکـه کشـتى غـرق ایـن گرداب هاسـتگفــت کل عمــرت اى نحــوى بر فناســت

A grammarian once embarked in a boat. Turning to the boatman with self-
satisfied air, he asked him, ‘Have you ever s tudied grammar?’
‘No’, replied the boatman…
‘In that case’, the boatman remarked, ‘the whole of your life has gone to was te.’
(Arberry, 1961: 65)

وجــود برنامــۀ ترجمــه به هیچ وجــه جنبه هــاى شــهودى و خلاقانــه و هنــرى 
ــور مى شــود  ــر و خلاقیــت خودبه خــود در ترجمــه متبل ــد. هن ترجمــه را نفــى نمى کن
کــه چه بســا در مــواردى برخــلاف خــط مشــى رســمى و تعیین شــدة مترجــم باشــد. 
مترجمــان بــزرگ عمومــاً جرئــت و جســارت و شــهامت عــدول از هنجارهــا را به خــرج 

مى دهنــد.
ــار  ــاده اى در آث ــات س ــد از کلم ــى مى زن ــش مثال های ــن بخ ــان ای ــن در پای برم
ــژه اى  ــرد وی ــد و کارب ــان را ندارن ــاى اولیه ش ــه معن ــن ک ــرکل و هولدِرلی ــر، ژرژ ت بودل

پیــدا کرده انــد. 

3ـ3. افق ترجمه
هــم موضــع ترجمــه و هــم برنامــه و قالــب ترجمــه را افــق ترجمــه تعییــن مى کنــد. 
افــق ترجمــه عبــارت اســت از مجموعــه اى از پارامترهــا و شــاخص هاى زبانــى و 
ــر احســاس مترجــم، عمــل ترجمــه  ــى، فرهنگــى و تاریخــى کــه ب زبان شــناختى، ادب
ــه از  ــه ترجم ــى اســت ک ــه مبنای ــق ترجم ــذارد. اف ــر مى گ ــه تأثی و تصــورش از ترجم
آن شــروع مى شــود. نقطــۀ شــروع ترجمــه را مجموعــه اى از عوامــل مرتبــط تشــکیل 
مى دهــد کــه مترجــم قبــل از اقــدام بــه ترجمــه، بهتــر اســت یــا بایــد بــه آن هــا توجــه 
ــکاى لاتیــن را  ــى امری ــه اى از شــعر غنای ــد مترجمــى بخواهــد قطع ــرض کنی ــد. ف کن

ــد:  ــق کن ــر تحقی ــات زی ــارة موضوع ــد درب ــد. او مى توان ــه کن ترجم
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ـ وضع شعر غنایى امروزین فارسى
ـ وضع شعر غنایى امریکاى لاتین

ـ فرهنگ امریکاى لاتین و تلقى امروزین ما از آن
ـ ترجمه هاى موجود از اشعار غنایى امریکاى لاتین 

ـ ترجمه هاى قبلى از شاعر و اثر مورد ترجمه
ـ مباحث ترجمۀ شعر در ایران 

ــکیل  ــى را تش ــق رنگارنگ ــاخص ها اف ــن ش ــام ای ــه تم ــم ک ــى درمى یابی به راحت
مى دهنــد کــه مترجــم را در درون خــود احاطــه کرده انــد.

ــل  ــه عم ــد ک ــن مى کن ــه اى را تعیی ــو نقط ــد دارد: از یک س ــه دو بعُ ــق ترجم اف
ــد از آن جــا آشــکار شــود و نیــز موقعیــت و جهــت و  ــد و مى توان ــا مى یاب مترجــم معن
ســمت و ســوى ترجمــه را نشــان مى دهــد و فضــاى عملــش را بــاز مى کنــد. از ســوى 
ــاد کارش را  ــازد، ابع ــش مشــخص مى س ــاى کار را برای ــه محدوده ه ــق ترجم ــر اف دیگ
ــازد.  ــور مى س ــدود محص ــات مح ــره اى از امکان ــد و او را در دای ــدود مى کن ــد ح تحدی
پــس مرحلــۀ ســوم خــود بــه ســه گام تقســیم مى شــود: 1) بررســى موضــع مترجــم، 
2) بررســى برنامــۀ ترجمــه و 3) بررســى افــق ترجمــه. ایــن گام هــا الزامــاً پشت ســرهم 
ــن  ــاز ای ــه در آغ ــق ترجم ــل اف ــه تحلی ــودى ک ــا وج ــد. ب ــام نمى گیرن ــى انج و به توال
مرحلــه صــورت مى گیــرد، برنامــۀ ترجمــه و موضــع مترجــم را به نــدرت مى تــوان جــدا 

از هــم بررســى کــرد. تحلیــل اولیــه بــر مــوارد زیــر اســتوار مى شــود:
ـ مطالعــۀ ترجمــه یــا ترجمه هــا کــه برنامــۀ ترجمــه از خــلال آن خــودش را ظاهــر 

مى کنــد
ـ مطالعــۀ هرچیــزى کــه مترجــم در متــن یــا در جــاى دیگــر گفتــه (پیش گفتــار، 

ــا) ــس، مصاحبه ه ــس، پى نوی ــه، پانوی مقدم

4. تحلیل ترجمه
ــۀ  ــى مقایس ــت، یعن ــه اس ــد ترجم ــى نق ــده و عین ــۀ تعیین کنن ــت مرحل ــال نوب ح
ــا و نقشــه هایى را  ــم، برنامه ه ــى کرده ای ــلاً کارهای ــا قب ــه. م ــا ترجم ــه دار اصــل ب زمین
چیده ایــم، خودمــان را آمــاده کرده ایــم و مقدمــات را بــراى چنیــن مقایســه اى فراهــم 

ــم.  آورده ای

1ـ4. شکل تحلیل
شکلى که تحلیل به خود مى گیرد به این موارد بستگى دارد:

ـ یک ترجمه از یک اثر را بررسى مى کنید یا دو یا چند ترجمه از آن را؟
ـ چند ترجمه از چند اثر را بررسى مى کنید؟

ـ اثر ادبى است یا غیرادبى؟

شیوة نقد ترجمۀ آنتوان برِمن
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ـ شعر را بررسى مى کنید یا داستان کوتاه، رمان یا نمایش نامه را؟
ـ کل آثار مترجم را تحلیل مى کنید یا تنها یک یا چند اثر را؟
ـ یک اثر یا یک مترجم را بررسى مى کنید یا جریان ترجمه را؟

ـ ترجمۀ اول را بررسى مى کنید یا ترجمه هاى مکرر را؟
ــان  ــه زب ــا ب ــا تنه ــد ی ــه مى کنی ــم مقایس ــر ه ــاى دیگ ــه زبان ه ــه ب ــا ترجم ـ ب

مى پردازیــد؟ خودتــان 
ـ براى مخاطب عام مى نویسید یا براى مخاطب متخصص؟

مقایســه بــا ترجمه هــاى دیگــر در زبــان مقصــد یــا زبان هــاى دیگــر فوایــد زیــادى 
دارد. «راه حل» هایــى کــه هریــک از ایــن مترجمــان (در راســتاى برنامــۀ ترجمه شــان) 
بــه آن هــا مى رســند آن قــدر متنــوع و آن چنــان غیرمنتظــره اســت کــه بــر تصــور مــا 
ــنونده را  ــده و ش ــا خوانن ــه تحلیل ه ــد. این گون ــى مى افکن ــاى نوین ــه پرتوه از ترجم
ــا  ــه ره ــارة ترجم ــى درب ــک و جزم ــادات خش ــاده انگارانه و اعتق ــاى س ــرّ تلقى ه از ش
مى کنــد. این همــه تنــوع در راه کارهــا و فنــون و شــیوه هاى ترجمــه بــراى یــک مــورد 

ــت.  ــز اس ــز و تأمل برانگی ــتى حیرت انگی ــى به راس ــن اصل ــد از مت واح
ســرانجام شــکل نهایــى اى کــه نقــد ترجمــه بــه خــود مى گیــرد طبــق گونــۀ زبانــى 

و ادبــى و نیــز متــنِ در دســت نقــد تفــاوت مى کنــد.

2ـ4. مقایسۀ متون
مقایسۀ متن ها در چهار مرحله صورت مى گیرد:

1. بخش هایى خاص از ترجمه با متن اصلى مقایسه مى شود.
2. لغزش گاه هــا یــا بخش هایــى کــه به نظرتــان عالــى و هنرمندانــه بــه نظــر 
ــزى بیشــتر از  ــن مقایســه چی ــاً ای ــى مقایســه مى شــود. قطع ــن اصل ــا مت مى رســند ب

ــن اســت. ــار هــم گذاشــتن مکانیکــى دو مت کن
3. مقایسه با ترجمه هاى دیگر انجام مى شود.

ــى  ــه، بررس ــر گرفت ــه در نظ ــه اى ک ــب ترجم ــه و قال ــۀ برنام ــم برپای 4. کار مترج
ــى  ــه انجــام شــده و مترجــم چــه تصمیمات ــوم شــود ترجمــه چه گون ــا معل مى شــود ت
ــى  ــا عواقب ــج ی ــه نتای ــده و چ ــى انجامی ــه محصول ــه چ ــه ب ــۀ راه ترجم ــه، نقش گرفت
ــه  ــه؟ چ ــا ن ــرده ی ــل ک ــده اش عم ــت هاى اعلام ش ــق سیاس ــم طب ــا مترج ــته. آی داش
تفاوتــى بیــن محصــول مترجــم و ادعاهــاى مترجــم هســت؟ آیــا ادعاهــاى مترجــم بــا 
کارى کــه کــرده تناســب دارد؟ محدودیت هــاى ترجمــه و نیــز اثــر مــورد ترجمــه چــه 

ــر برنامــۀ ترجمــه داشــته؟ تأثیــرى ب

3ـ4. طرز مقایسه 
ــد  ــه، بای در مقایســه اى کــه صــورت مى گیــرد و محصــول نوشــتارى آن در قالــب مقال
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ــیارى از  ــدن بس ــت. خوان ــر گرف ــم درنظ ــرى11 را ه ــانى و خوانش پذی ــش اطلاع رس نق
ــه چنــد دلیــل:  تحلیل هــاى ترجمــه ســخت اســت ب

و  فلســفى  شــاید  و  نشانه شــناختى  و  زبان شــناختى  تخصصــى  اصطلاحــات  ـ 
روان شــناختى زیــادى بــه کار رفتــه و ایــن اصطلاحــات بــراى خواننــده تعریــف نشــده اند. 

ـ زبان متن اصلى در مواردى وارد نوشتۀ پژوهش گر شده
ـ به مطالب جزئى با طول و تفصیل بیشترى پرداخته شده

ــه عمــلِ  ــاً ب ـ ماهیــت بســیار تخصصــى مقایســه، کــه طبیعــى هــم هســت، صرف
ــه مســائل مهــم دیگــر پرداختــه نشــده و به عبــارت دیگــر  مقایســه محــدود شــده و ب

ــده. ــدى ش ــیار تک بع ــبْ بس ــرد و مطال رویک
ــد  ــف در نق ــته هاى مختل ــى از رش ــم تخصص ــات و مفاهی ــود اصطلاح ــرف وج صِ
ترجمــه، نکتــه اى منفــى نیســت. این هــا شــاید واقعــاً لازم باشــند امــا اگــر تعــداد ایــن 
اصطلاحــاتْ زیــاد باشــد و تعریــف درســتى از آن هــا به دســت داده نشده باشــد از 
هــدف اصلــى از نقــد ترجمــه در اطلاع رســانى بــه مخاطبــش، حتــى گاهــى مخاطــب 
ــى  ــم تخصص ــات و مفاهی ــد اصطلاح ــه بای ــد ترجم ــویم. منتق ــص، دور مى ش متخص
ــذارد. ــى نگ ــا باق ــرد آن ه ــى در کارب ــد و ابهام ــف کن ــنى تعری ــود را به روش ــتۀ خ نوش

ــادى از  ــد آوردن بخش هــاى زی ــد مى  کن ــد ترجمــه را تهدی خطــر دیگــرى کــه نق
متــن اصلــى و ترجمــه اســت. قطعــاً برخــى از خواننــدگان بــا آن زبــان آشــنا نیســتند 
ــد  ــه منتق ــر مى شــود ک ــى حادت ــن مشــکل وقت ــد. ای ــا آن دارن ــنایى اندکــى ب ــا آش ی
ــرح و  ــا ش ــد ب ــا بای ــن بخش ه ــد. ای ــا نده ــن بخش ه ــورد ای ــى) در م ــى (کاف توضیح
تفصیــل روشــن همــراه باشــند تــا هــم ماهیــت ترجمــه و کار مترجــم را بــه خواننــده 

بشناســانند و هــم بتوانــد مبنــاى نوشــتن نقدهــاى دیگــر باشــد.
ــبْ بســیار  ــد این اســت کــه مطال خطــر ســومى کــه در نقــد ترجمــه پیــش مى آی
ــجام  ــته را از انس ــد و نوش ــل باش ــول و تفصی ــر ط ــم و پ ــده و متراک ــنگین و پیچی س
بینــدازد و از جذابیتــش کــم کنــد. خواننــده در چنبــرة مطالــب ســنگین گــم مى شــود 
و از موضــوع ســردرنمى آورد. نقــد بایــد شــفاف و روشــن باشــد. فرصتــى باشــد بــراى 
ــواع دیدگاه هــا و افق هایــى کــه در ماهیــت ترجمــه نهفتــه اســت و پرســش ها  درك ان

ــزد. ــه برانگی ــدة ترجم ــورد پدی و پاســخ هایى در م

4ـ4. مبناى ارزیابى 
ــه  ــل ملاحظ ــود قاب ــه مى ش ــا آن مواج ــه ب ــر ترجم ــه تحلیل گ ــکلى ک ــن مش آخری
ــرده.  ــن آن را در آخــر مطــرح ک ــوان برم ــرا آنت ــه چ ــد ک ــاید تعجــب کنی اســت و ش
ــد  ــاً منتق ــد واقع ــا بتوان ــى ترجمــه مى کشــد ت ــه ارزیاب ــاً کارش ب ــر الزام ــر تحلیل گ اگ
ــا ایــن کارش بازتــاب  ــرآورده ســازد، آی باشــد و بدیــن ترتیــب انتظــارات خواننــده را ب
عقایــدش و نظریــات شــخصى اش دربــارة ادبیــات و ترجمــه نخواهدبــود؟ ممکــن اســت 

شیوة نقد ترجمۀ آنتوان برِمن



ویژه نامۀ ترجمۀ ادبى
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ــل  ــودن و تحمی ــى ب ــد از جزم ــور مى توان ــا چه ط ــد ام ــرف باش ــاً بى ط ــر واقع تحلیل گ
اندیشــه هایش دور شــود؟ یــا دســت کم روى مفهــوم خاصــى از ترجمــه تأکیــد 

ــمارد؟ ــح نش ــد و آن را در کارش مرجّ ــترى نداشته باش بیش
ــر  ــه ه ــوان دورى جســت ک ــن خطــر مى ت ــق از ای ــن طری ــن از ای ــاد برم ــه اعتق ب
تحقیقــى بــر معیارهــاى دوگانــه اى متکــى باشــد تــا بــه درجاتــى از اجمــاع دربــارة ایــن 
موضــوع برســیم کــه ترجمــه چیســت و چــه بــوده. ایــن دو معیــار در حــوزة اخــلاق و 
بوطیقــا در معنــاى گســتردة آن مى گنجنــد، هرچنــد کــه اجمــاع در ایــن مــوارد الزامــاً 

مطلــق نیســت و تردیدهــا و چــون و چراهــاى زیــادى در آن هســت.
ــازد،  ــکار مى س ــم آش ــىِ مترج ــود را در کارِ متن ــه خ ــى ترجم ــت بوطیقای ماهی
ــق نزدیکــى  ــا متنیــت اصــل تطاب ــته کــه کمابیــش ب ــى را نوش مترجمــى کــه متن
ــه روش  ــد به هیچ وج ــن را بنویس ــد مت ــواره بای ــم هم ــه مترج ــوع ک ــن موض دارد. ای
ــر  ــف به ه ــان مختل ــد. مترجم ــف نمى  کن ــل تعری ــه را از قب ــدف ترجم ــا ه ــه ی ترجم
شــکل کــه ترجمــه کننــد تنهــا یــک چیــز مشــترك دارنــد و آن کار متن ســازى اســت 
ــى. حتــى اگــر مترجــم کارش را  ــار واقعــى ادب در معنــاى گســتردة آن و خلــق آث
ــکاس  ــا انع ــد ی ــى» بدان ــى ایران ــا «پشــت قال ــژواك ضعیــف ی ــه و پ ــاب رنگ باخت بازت

ــر ادبــى باشــد.  واقعــى متــن اصلــى، هدفــش بایــد همــواره تولیــد اث
جنبــۀ اخلاقــى در ارج و احتــرام و به عبــارت دقیق تــر نــوع احترامــى نهفتــه 
ــه متــن  ــل اســت. اگــر مترجــم بخواهــد ب ــراى متــن اصلــى قائ اســت کــه مترجــم ب
ــد و  ــل برآی ــه تقاب ــا آن ب ــود، ب ــا آن ش ــو ب ــد وارد گفت وگ ــذارد بای ــرام بگ ــى احت اصل
شــجاعانه و تمــام قــد در برابــر آن بایســتد. در ایــن نــوع احتــرام اســت کــه اســتقلال 
و شــخصیت مترجــم از بیــن نمــى رود. مترجــم در عیــن حرمتــى کــه بــراى اصــل قائــل 
اســت، محــض خاطــر تولیــد اثــر ادبــى کــه قبــلاً بــه آن اشــاره شــد وارد چالــش بــا آن 
مى شــود و چشم بســته و بــرده وار بــه آن تســلیم نمى شــود. در بیشــتر ترجمه هــا ایــن 
ــا آن به چشــم مى خــورَد امــا  ــر متــن اصلــى و رو در رو شــدن ب قــد علم کــردن در براب
ــراى مترجمــان ســخت ترین  ــم کــه رعایــت حــد و حــدود چنیــن احترامــى ب مى دانی

کار اســت. 
ــى  ــن اصل ــودن» مت ــر ب ــه «دیگ ــرام ب ــۀ مترجــم حفــظ و احت ــه وظیف این نظــر ک
ــن  ــد. در ای ــه آن مى انجام ــرده وار» ب ــتگى «ب ــم و وابس ــدن مترج ــو ش ــه مح ــت ب اس
صــورت، اخلاقیــات ترجمــه از قطــب دیگــرى تهدیــد مى شــود، یعنــى از ســوى اندیشــۀ 
قدیمــىِ وفــادار نبــودن بــه اصــل و در نتیجــه فریــب کارى. بى وفایــى بــه اصــل در انــواع 
ــه  ــى ب ــت و بى وفای ــا خیان ــد ام ــکاس مى یاب ــم انع ــت کارى هاى مترج ــام دس و اقس
اصــل تنهــا در صورتــى اتهــام بــه شــمار مــى رود کــه مترجــم دســت کارى هایى را کــه 
در اصــل انجــام داده مســکوت بگــذارد و دخــل و تصرف هایــش را پنهانــى انجــام دهــد. 
ــا در  ــان ی ــس اثرش ــس و پى نوی ــار و پانوی ــه و پیش گفت ــان در مقدم برخــى از مترجم
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جایــى دیگــر رســماً تصریــح مى کننــد کــه چــه دخــل و تصرف هایــى در متــن اصلــى 
ــه روش کار و اهدافــش  ــر  آن هــا نیســت. شــما ب ــد. در ایــن صــورت، حرجــى ب کرده ان
پــى برده ایــد و مى توانیــد نــوع ترجمــه اش را مشــخص ســازید و طبــق اطلاعاتــى کــه 
ــارة ترجمــه اش بنشــینید. متأســفانه بیشــتر مترجمــان  ــه قضــاوت درب خــودش داده ب
ــد.  ــن کارى نمى کنن ــتند، چنی ــد هس ــئول و متعه ــه مس ــى ک ــى آن های ــى، حت ایران
دســت کارى در متــن اصلــى و تصریح نکــردن آن یــا انجــام دادن کارى برخــلاف آن چــه 
ــان زد دیرینــۀ  مترجــم اعــلام کرده اســت اعمالــى هســتند کــه مترجــم را مشــمول زب
ایتالیایــى traduttor traditor (مترجــم خائــن اســت) مى ســازند و در ایــن صــورت اســت 
ــر  ــم ه ــن مترج ــاد برم ــه اعتق ــرد. ب ــاد بگی ــاد انتق ــه ب ــد او را ب ــد مى توان ــه منتق ک
ــاً  ــى مترجمــى فرض ــد. وقت ــازى کن ــاز ب ــا دســتِ ب ــه ب ــه شــرط این ک ــى دارد ب حق
ــد،  ــورت مى ده ــاص در آن ص ــى خ ــا تغییرات ــد ی ــذف مى کن ــن را ح ــى از مت بخش
آن گاه براســاس جــرح و تعدیل هایــش مى توانیــم بگوییــم کــه مثــلاً کارش ترجمــه در 

ــاس کرده اســت. ــوده و اقتب ــى آن نب ــاى عرف معن
اخلاقیــات و بوطیقــاى ترجمــه تضمیــن مى کننــد کــه انطبــاق یــا ربطــى بیــن 
ــاى  ــد از واژه ه ــا به عم ــن در این ج ــد. برم ــود داشته باش ــش وج ــه و اصــل و زبان ترجم
correspondence و connection اســتفاده مى کنــد چراکــه هــردو چندمعنــا دارنــد 
ــاى  ــه فراینده ــت ک ــه اس ــاى ترجم ــات و بوطیق ــد. اخلاقی ــى ندارن ــت معنای و قطعی
خلــق آثــار را کــه در زبــان مقصــد اتفــاق مى افتــد، شــرح و بســط، جــرح و تعدیــل و 

ــد. ــن مى کن ــر ســطح را تضمی ــوع و در ه ــر ن ــه از ه ــردن ترجم پربارک

5. مقبولیت ترجمه 
ــه  ــه چ ــت. ترجم ــت اس ــز اهمی ــر حائ ــت اث ــوع مقبولی ــى موض ــۀ ادب ــر مطالع در ه
ــورد  ــه؟ م ــرار گرفت ــتقبال ق ــورد اس ــا م ــرده؟ آی ــدا ک ــد پی ــان مقص ــى در زب جایگاه
ــده؟  ــته ش ــارة آن نوش ــى درب ــه مطالب ــى؟ چ ــه گروه های ــانى و چ ــه کس ــتقبال چ اس
ــا  ــى ی ــاى هفتگ ــا، مجله ه ــى روزنامه ه ــى، بخــش ادب ــریاتى (نشــریات ادب ــه نش در چ
ــارة  ــانى درب ــه کس ــنده)؟ چ ــارة نویس ــد درب ــاى نق ــا، در کتاب ه ــه، در کتاب ه ماهان
ایــن ترجمــه مطلــب نوشــته اند (دوســتان، دشــمنان، بى طرفــان)؟ نقدهــا تأییدآمیزنــد 
ــه اى  ــه ترجم ــد ک ــان مى ده ــا نش ــۀ این ه ــد هم ــد؟ برآین ــف مى زنن ــاز مخال ــا س ی
ــه.  ــا ن ــع شــده و از صفــت مقبولیــت برخــوردار شــده ی ــام و خــاص واق موردپســند ع
وقتــى ترجمــۀ کلووسْوســکى از انِه ئیــد در 1964 چــاپ شــد تنهــا در همــان ســال 
بیــش از 40 مقالــه و کتــاب دربــارة آن در کشــورهاى فرانکوفــون چــاپ شــد. ترجمــۀ 

شــاملو از دُن آرام هــم انعــکاس زیــادى در ایــران، البتــه نــه در ایــن ســطح، داشــت.
ــى  ــه» بررس ــوان «ترجم ــه را به عن ــا ترجم ــا در نقده ــه آی ــد دانســت ک ــدا بای ابت
ــا  ــد دانســت کــه آی ــان مقصــد. آن گاه بای ــرى مســتقل در زب ــوان اث ــا به عن ــد ی کرده  ان

شیوة نقد ترجمۀ آنتوان برِمن



ویژه نامۀ ترجمۀ ادبى
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نقــد بــه ارزیابــى ترجمــه پرداختــه یــا بــه تحلیــل آن و منتقــد چــه موضعــى در قبــال 
ــه  ــارة ترجم ــرده، و درب ــده عرضــه ک ــه خوانن ــه ب ــرده، نظــرش را چه گون ــاذ ک آن اتخ

ــه اى کــه هســت توصیــف کــرده. ــا فقــط آن را به گون حکــم صــادر کــرده ی
ــر  ــک اث ــود؟ ی ــل ش ــى تبدی ــر ادب ــه اث ــد ب ــود مى توان ــا خ ــده آی ــن ترجمه ش مت
ــاً  ــود؟ قطع ــد» بش ــى/ original جدی ــن اصل ــک «مت ــد ی ــا مى توان ــتقل؟ آی ــى مس ادب
تعــداد اندکــى از ترجمه هــا بــه چنیــن جایگاهــى دســت مى یابنــد ماننــد حاجى بابــاى 
اصفهانــى ترجمــۀ میــرزا حبیــب اصفهانــى، دُن کیشــوت ترجمــۀ محمــد قاضــى، دُن آرام 
ترجمــۀ احمــد شــاملو و خانــوادة تیبــو ترجمــۀ ابوالحســن نجفــى. پرواضــح اســت کــه 
ــو مى زننــد  ــار ادبــى درجــه اول فارســى پهل ــا آث هســتند ترجمه هــاى جدیــدى کــه ب

امــا گــذر زمــان اســت کــه مقبولیــت آن هــا را ثابــت مى کنــد. 

6. نقد سازنده 
ــل  ــه اى را تحلی ــه ترجم ــى اســت ک ــه زمان ــوط ب ــا مرب ــۀ نقدنویســى م ــن مرحل آخری
کرده ایــم کــه نیازمنــد بازترجمــه اســت یــا بســیار بــد و نامطلــوب اســت؛ یــا ترجمــه اى 
قدیمــى را کــه نیازمنــد بازترجمــه اســت بررســى کرده ایــم. در چنیــن مــواردى بایــد 
تحلیــل مــا ســازنده باشــد، راه را بــراى بهبــود همــوار ســازد، راه کارهــاى بازترجمــه و 
روش هــاى اصلاحــى و دســتگاه هاى منطقــى تولیــد ترجمــه اى بهتــر را روشــن ســازد. 
چنیــن نقــدى بایــد برنامــۀ ترجمــۀ جدیــدى را پیش نهــاد کنــد و تــا آن جــا کــه امــکان 
ــى  ــول زیربنای ــۀ اص ــم آوَرَد. ارائ ــه را فراه ــۀ بازترجم ــتوارى، زمین ــوت و اس ــا ق دارد ب

بازترجمــه نــه بایــد بیــش از حــد کلــى باشــد و نــه بیــش از حــد تخصصــى.
شــایان ذکــر اســت کــه نقــد ســازنده به گونــه اى کــه برمــن مطــرح مى کنــد الزامــاً 
ــد  ــه اى از نق ــن نمون ــاید برم ــدارد و ش ــاص ن ــرر اختص ــاى مک ــى ترجمه ه ــه بررس ب
ــر  ــد تکرارپذی ــه بای ــازندة ترجم ــد س ــر، نق ــر تقدی ــد. به ه ــال آورده باش ــه را مث ترجم
باشــد یعنــى دو یــا چنــد ارزیابــى براســاس شــیوة آن بتوانــد نتایــج مشــابهى به دســت 
ــه قضــاوت مشــابهى از ترجمــۀ واحــدى برســند و  ــان متفــاوت بتواننــد ب دهــد؛ ارزیاب
هرکــس بتوانــد بــا در پیش گرفتــن روش آن، ترجمــۀ دیگــرى را نقــد کنــد. کســى کــه 
ترجمــۀ خوبــى را نقــد مى کنــد مزایــا و محاســن و هنرمندى هــا و خلاقیت هــاى آن را 
نشــان مى دهــد و دلایــل و ترفندهــا و شــگردهاى ایــن ممتازبــودن را. و نیــز اشــتباهات 
ــل  ــازنده بودن تحلی ــد. س ــاى اصلاحــى را عرضــه مى کن ــا و راه کاره ــروز آن ه ــل ب و عل
ــم  ــت و ه ــه اس ــدگان نهفت ــه خوانن ــم ب ــى مترج ــت ادب ــان دادن خلاقی ــد در نش و نق
ــوزان و  ــان و ترجمه آم ــق مترجم ــد سرمش ــه مى توان ــزى ک ــاى عبرت انگی در نمونه ه

منتقــدان دیگــر باشــد. 
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فرجام سخن
کمتــر نظریه پــردازى ماننــد آنتــوان برمــن بــه ایــن روشــنى بــه تشــریح شــیوة عملــى 
ــه، لازم  ــد ترجم ــیوه هاى نق ــن ش ــوزش و تمری ــار آم ــه. در کن ــه پرداخت ــد ترجم نق
اســت راه کارهــا و فنــون و ترفندهــا و شــگردهاى ترجمــه و نقــد ترجمــه و نیــز نظریــات 
ــا ابزارهــاى علمــى و  ــا براســاس آن هــا ترجمــه اى را ب ــاد بگیریــم ت ترجمه پژوهــى را ی

نویــن بســنجیم.
بـراى مثـال برمـن عواملـى را برمى شـمارد کـه موجب تحریـف متن اصلى مى شـوند 
کـه عبارت انـد از عقلانى سـازى، شفاف سـازى، اطنـاب، آراسته سـازى، تضعیـف کیفـى، 
تضعیـف کمّـى، تخریـب ضرباهنگ متن، تخریب شـبکۀ دلالتى مسـتتر در متن، تخریب 
الگوهـاى زبانـى، تخریب شـبکه هاى گویشـى یـا بیگانه سـازى آن، تخریـب اصطلاحات و 
عبارت هـاى اصطلاحـى (اسـتعارات، تمثیل هـا، ضرب المثل هـا) و زدودن رابطـۀ بین زبان 

عمومـى و گویش ها. (احمـدى، 1395: 61-82)
ــاد  ــه پیش نه ــاص ترجم ــوارد خ ــراى م ــى ب ــم راه کارهای ــر ه ــان دیگ ترجمه پژوه
داده انــد ازجملــه مونــا بیکــر (2011) کــه برخــى از آن  هــا عبارت انــد از ترجمــۀ واژه اى 
ــه از  ــر، ترجم ــى کمت ــار عاطف ــا ب ــا ب ــر ی ــه واژه اى خنثا ت ــه ب ــامل)،  ترجم ــر (ش عام ت
ــح،  ــۀ توضی ــه اضاف ــا واژة قرضــى ب ــتفاده از واژة قرضــى ی ــى، اس ــن فرهنگ راه جایگزی
ــا غیرمرتبــط، و... همــۀ  ــا اســتفاده از واژه هــاى مرتبــط ی ــا نقــل معنــا12 ب دگرگفــت ی
ــر  ــتورى، تغیی ــۀ دس ــر مقول ــان، تغیی ــیوة بی ــر ش ــل تغیی ــرى مث ــوارد دیگ ــا و م این ه
ســاختارها، فیلتــر فرهنگــى، تصریــح، بیگانه ســازى، بومى ســازى و فشرده ســازى 
ــه تحلیــل  ــد ب ــى هســتند کــه منتقــد ترجمــه براســاس آن هــا مى توان روال هــا و فنون
متــون ترجمه شــده بپــردازد و درواقــع این هــا را مى تــوان ابــزار کارش دانســت. 
هاشــمى میناباد در بخــش دوم مجموعــه مقــالات «ابزارهــاى مفهومــى نقــد ترجمــه» 
در شــماره 12، زمســتان 96 فصلنامــۀ نقــد کتــاب ادبیــات، تعــداد 56 راهــکار، راهبــرد 

و فــن و ترفنــد ترجمــه را شــرح داده اســت. 
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